
零七年十月嫦娥一号升月，月刚九年以来

最大（简体）冯欣明著  （ 粤语韵律） 
 

今宵适何日  圆月竟庞然 
走路逼人近  奔跑仍緊随 
突醒拍额盖  嫦娥正升天 
 
 
零七年十月嫦娥一號升月，月剛九年以來

最大（繁體）馮欣明著  （ 粵語韻律） 
 

今宵適何日  圓月竟龐然 
走路逼人近  奔跑仍緊隨 
突醒拍額蓋  嫦娥正升天 
 
 
 
October ’07 Chang E No.1 Ascends to the Moon; Coincidentally 
the Moon is at its Biggest in Nine Years 
Written in Chinese and Translated into English by Feng Xin-ming 
 

(Written for Cantonese Rhyme and Rhythm) 
 
What night is it tonight that 
The moon is so enormous? 
Draws up closely when I walk; 
Follows tightly when I run. 
I slap my forehead, suddenly realizing  
Chang E is ascending heaven. 
 


